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Rojan Hazim (Hekari), Mahmiid Lewendi (Qerejdax), Emin Narozi

Civina 29 emin a Kurmandi di navbera rojén

4-8/04/2001 an de li Xwendegaha Bilind a Biskops Arno, li Swédé
civiya. Besdarén civiné li ser nisanén trafiké, stranén folklori (strana
Gewre Xatiin), xwarin (penir), devoka Kurdén Qefqasyayé, devoka
Botan, ferhenga parti-kurdi, peyvén kurd? di zimanén ciran de xebitin...

Di vé civiné de Salih Akin (Xerzan), Mistefa Aydogan (Mérdin), Lutft
Baksi (Xerzan), Michael Chyet (Paris, Wasington), Elisér (Wan),

\

(Batman), Kendal Nezan (Diyarbekir), Selam Niiman (Qamislo),
Cemal Onursal (Cizir), Zinar Soran (Dérik), Behroz Sucai (Kotol),

Newzad Sukri (Duhok), Témilré Xelil (Rewan) il

besdar biin.

il Reso Zilan (Agiri)

Encameén civiné di vé hejmara Kurmanct de tén belav kirin.

Devoka Kurdén Qefqasyayé

Amadekar : Témiiré XELIL

kurdi

tirki

fransizi

ingilizi

alkan: pél, pélén deryayé

dalga

vague

a wave

astin: asdjin, arstjin, asljin

cuvaldiz ipi

fil de grosse aiguille de sacs a grains

coarse thread for patching up grain sacks

axléve: dema baharé axira zivistané xilaz dibe
0 tistén nd ji hela sin ne bne

ilk bahar baslangict, kis zahiresi bitip
kirlarin heniiz yesermedigi gecis donemi

premiers jours du printemps; période pendant
laquelle les réserves d'hiver s'épuisent alors
que I'herbe n'a pas encore poussé

the first days of spring, lean period when
the winter stores are exhausted but the grass
is not yet grozing

axin

tutku

passion, frénésie, emballement

passion, frenzy, excitement

ketin ax(iné

kendini kaptirmak, bir seyi tutkuyla yapmak

se passionner, s'emballer

to be attacted or excited, to be carried away

bativk: kinoré ku li ser stireté merivan ¢é dibe 0 bi
avi ye yan ji hewa té de heye. Wexta ew diteqe,

peq, pequlk, avzelélk

dibgjin "ava rlyé wi qetiya". Ango édi hew serm dike.

yiizde cikan iltihapl ¢iban

furoncle

furuncle, boil

belapéjgar: berhingar, belakirr, belafiros

belal, kavgaci

belliqueux, querelleur

bellicose, warlike

berbihér: bi tehemdl, kesé bi sebir

sabirly, tahamiillii, hos goruli

persévérant, patient, tolérant

persevering ; patient ; tolerant

di navbera wan de ye

berxwes: qasik an amaneke ku ne tiji ye, ne ji nivi ye,

yaridan fazla dolu ama tam dolu almayan

un récipient rempli a moitié

a half filled vessel

beyani: hov, wehsi

vahsi, yabani

sauvage

wild

betreng: bedreng: reng 1é nemaye, reng Ié clye

solgun, ucuk renkli

pile, incolore

pale ; colourless

betave bin: beto vebin

aniden kaybolmak

s'égarer, disparaitre soudainement

to get lost ; to disappear suddenly

biramak: birayén ji dayikeké & ne ji baveki

aynt anne ve farkli babalardan olan kardesler

demi-frére ou demi-soeur, enfants nés
d'une méme mere et de peres différents

half-brother or half sister having the same
mother but different fathers

cét: di navbera clciké G varik de

civeiv ile pili¢ arasi tavuk yavrusu

jeune poulet, quelques semaines plus agé
que le poussin

spring chicken ; a few weeks older than
a baby chick

cir: tené ji sekir re t& gotin; "cirek sekir bide"

parca (seker)

morceau de sucre

piece or lump

danavi: kulecergl/ hinavkut kirin

canindan bezdirmek, usandirmak,
aci ¢ektirmek

épuiser, rendre malade, exaspérer, tourmenter

to sicken, to exasperate, to exhaust

dapalandin: palandin, dawerandin, dawerivandin,
darivandin

stizmek

égoutter, décanter

drain, strain

den: reng ji bo qumas, boyax

boya, boya kipii

teinte, couleur

complexion ; colour

den kirin, avétin dené boyamak, boya kiipiine batirmak teindre to dye

derc kirin anlamak saisir, comprendre to understand

deya: badihewa, vala bosuna, nafile vain vain

deya clin bosuna gitmek, nafile ¢irkmak étre vain, s'avérer vain to be vain ;

dibtri: dilsar, bésewat soguk, ilgi ya da yakinlik gostermeyen froid, réservé, peu affectueux cold ; reserved ; not affectuous
dilg: rol; ew di filmé de di dilqé sercke de dilize rol role role

dolidan: hélekan, hélan, hélecan, hélik salincak balancoire swing (for playing on)
¢égin: jina ku kar ji desté wé t€, jehati ye becerikli, maharetli, caliskan kadin, hamarat travailleuse, diligente, agile hard-working, diligent
égini caliskanlik, beceriklilik diligence diligence

giro: mijul; ew bi kareki ve giro ye mesgul occupé busy

giro kirin mesgul etmek occuper to be busy or occupied

gono: kesé ku behsa wi té kirin, 1é naxwazin,
ew bizanibe, ku derheqa wi de xeber didin.
Yé gono hat, yé gono got...

kendisinden bahsedilen fakat farkina varmasin
diye ad: zikredilmeyen

personne dont on parle sans citer sans nom
pour qu'elle ne s'en rende pas compte, untel

a person being talked about without being
named to prevent them from being aware,
s0-and-so

govek

gobek

1) nombril; 2) génération

1) navel ; 2) generation

guhbel: (mecazi): xinzir, beraz, muxbir, casls

casus, muhbir

espion, indic

Spy

hahanga: ha anka, ha niha

hemen; derhal

tout de suite

immediately, at once

girgin

hidetli, atesli, aktif

dynamique, vif, emporté, qui a le sang chaud

dynamic, lively, hot blooded

heytehol: sayi bi heytehol derbas bi

tantana, debdebe, azgin

faste, pompe

pomp, display, magnificence

heywangeh: eywan

ayvan, salon

hall, salon

hall, lounge

hélan: mertebe, derence

derece, diizey

degré, rang

degree, rank

héle: béqusur, lihevhati; meriveki héle ye,
ango bé kémasi ye, Xerxwaz e

mukemmel, dort-dortlik, kusursuz

parfait, sans défaut

perfect ; faultless

hévsandin: pasdestkirin

tasaruf etmek, esirgemek

¢épargner, économiser

to save ; to economise

hilgé: hilge: ¢liyina li zozanan

yaylaya ¢ikma

montée vers les alpages

going to the high summer pastures

dagér: dager, vegera ji zozanan

yayladan inme

descente des alpages

coming down from the summer pastures

hog: balolk, baliltik

diirim

rouleau, sandwich

roll, sandwich,

kastin: ji bo se 0 kiicikan

inlemek

gémir

to groan, to whine
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deéris, wéran

elefe: mal, gund yan bajaré hilwesiyayi, kavil, xirbe,

viran, yikintt

ruine

ruins

qos: qosi, qosme: beza hespan; ketine qosé at yarist course de chevaux horse race

kevezan: gopalé xemlandi yé hézeran baston canne (de bambou) cane (of bamboo)
hézeran bambu bambou bamboo

kip: gelek di ber hev de; simstki étroitement, tres serré very tight, squeezed
em di sahiyé de kip rlnistibGin

kurn: cirna mezin a avé kurna bassin d'eau en pierre stone water basin
lépok: berdevk, yé ku pé gesmeri té kirin palyaco clown, pitre clown

megiran: mehgiran, nebiran, nagiran: jina ku ducani ye asermek se dit de femmes enceintes qui ont envie de describes pregnant women’s whims or desires
0 dilé wé dice xwarineké

meke: laztt, gilgilé stemboli musir mais corn, maize
mésindar: nisandar nisanct tireur sharp-shooter
nivatin: mersiye gotin, stranén siné gotin agit yakmak chanter une élegie chant an elegy
parca dil: hérs, kela dil: parca dilé wi dani ofke coléere anger

pelepistiki kirin: xwe pé sirin kirin, melaqi kirin

kendisini sevdirmek

faire du charme; se faire aimer

to be attactive : to make oneself loved

perani: revd: peraniya guran

siirl (kurt, it, vs)

meute (loups, chiens)

pack (wolves, dogs)

perseng: berbend, perde, perwa; persenga deve pervasiz, miinasebetsiz impertinent impertinent

wi tune, ango ci t& ber devi wi dibé&je. Béperseng

pinc tahrik, kizistirma incitation incitement

pinc kirin, pinc dan: nav té dan tahrik etmek, kiskirtmak inciter, exciter, pousser to incite; to excite; to egg s.0. on
qasark: qelpik: harikén ku ji ber birina daran diminin  kereste kirintist copeau cutting (of wood), chip
gesirandin: cavé min nagesirine ayurt etmek, kestirmek, farkina varmak distinguer to distinguish

qol: imza imza signature signature

1&j: bi bereket; erdé réj

bereketli, verimli

fertile, productif

fertile, productive

rozgar: 1) aqibet, nesib, geder; 2) dewran

1) talih, kismet, kader; 2) zaman, cag

1) destin; 2) époque

1) destiny; 2) epoch

sarfk: derdané ji stse ku sivan masté xwe dikiné

cobanlarin yogurt ya da sulu yemeklerini
koyduklari camdan kap

recipient en verre dans lequel les bergers mettent
du yaourt, des boissons ou des plats liquides

a glass receptacle herdsmen use for keeping
yoghurt ; drinks or liquid dishes

nané sayi: nané ziwa, tené nan

sadece ekmek, kuru ekmek, yavan ekmek

du pain sec, seulement du pain

dry bread ; just bead on its own

semer: sed mi (tené ji miyan re té gotin)
semerek pez: sed pez

yiiz koyun

troupeau de 100 moutons

herd of a hundred sheep

sis: ¢il sipi, pirani ji miyan re t& gotin bembeyaz

blanc, tout blanc, albinos

white ; completely white ; albino

soron: cilek, nefsek (tené ji pisiké re té gotin); obur (kedi)

pisika soron: pisika cilek

glouton (chat)

glutonous (cat)

sQt: rengé sin mavi

bleu

blue

telalok: kuciké agir, ku dadidin G di ser re banz didin  etafinda oynanan ates ocagt
yan li doré direqisin

bucher, feu autour duquel on danse

bonfire

temetisk: tametitk: xwarinén xwes giizel yemekler mets fins fine foods ; delicatessen
terewil: hem@ heywan hayvanlar animaux animals

teyrede: tilGr: hem teyr G ¢k kuslar oiseaux birds

nané tisi: nané tisi, bé péxwarin, “nané tisi pé fetisi” kuru ekmek, yavan ekmek pain sec (sans boisson) dry bread (without drinks)
tolan: holika kigikan it ini chenil kennel (of a dog)

tomik: tar; misk dikevine teliké G nikarin jé derén,
meriv ji dikevine tomiké

tuzak, hapis

piege, cachot

trap ; prison cell

toxavk: masté bi rlin; to

tizerinde olusan ¢ig kaymak

créme formée sur le lait

cream on the top of milk

turus: curet, cesaret cliret, cesaret

courage, audace

courage ; bravery ; daring

tlzik: gede cocuk, ogul

fils, rejeton

son, offspring

filankes xwe nagire bé sahiya me di dewsa xwe de
tlziké xwe digine

senligimize gelmiyor, yerine oglunu gonderiyor un tel ne vient pas a notre féte
il envoie 4 sa place son rejeton

s.0. is not coming our party and is sending his
offspring in his place

xizge, xizgeh kumsal

greve, sablonnicre

sandy place, send pit, beach

zari blyin

dili ddsnmemek, konusmadan tutulmak

ne pas souffler mot

avaler sa langue, rester bouche cousue,

to swallow “one's toungue” ; to keep mum ;
not to breathe a word

zendegirtl: ecébmayi, zendemayi, sasmayi saskin, hayret icinde olan

stupéfait, sidéré

stupified ; thunderstruck

z0Kin: zGrin ulumak

hurler

to howl

zGrbin: zilblyin hayretten donup kalmak

rester bouche bée, étre sidéré, épaté

to be speechless ; astounded

aglr tugla

tuile, brique en terre cuite

tile ; baked brick

cingil: rese, seyblik korkuluk épouvantail scarecrow

gictice: cureki keviran e, gilover e iri ve yuvarlak insaat tast grosse pierre ronde de construction large round stone used for building
kaxcin: xweliya ku jé kizika cédikin kil argile clay

pépes kirin: binpé kirin, xistin bin piyan ayak altina almak, ezmek fouler aux pieds to trample underfoot

pir¢lyé xwe kirin: léva xwe daligandin, lévsor bin surat asmak faire la téte, bouder to sulk

seqirandin: bédeng kirin yatistirmak, dindirmek calmer, tranquilliser to calm ;

seqirin: guhé min seqirl dinlenmek, yatismak

S€ reposer, se calmer

to rest ; to calm down

-

-

Peyvén kurdi-irani di zimanén ciran de
Di zimane tirki de (IV)

Amadekar: Reso ZiLAI\{
Behroz SUCAI

fransizi ingilizi
hafta: hefte, hefti, far: hefte, peb: hefteg semaine week
ham: xam, xav, far: xam brut, immature, vert raw, immature
han: xan, far: xan, peb: xan caravansérail caravanserail
hane: xane, far: xane, peh: xaneg, xanig, part: xanig maison house

hanedan: xanedan (=binemal), far: xanedan

(1) famille; (2) dynastie

(1) family ; (2) dynasty

harg: xerc, far: xerc

mortier, plitre

mortar, plaster

harman: xerman (=bénder), far: xermen

aire de battage

winnowing floor

hasta: xeste, far: xeste (=westiyayi), peb: xesten (=birindar btin) malade sick, ill

hastane: xestexane, xeste, far: xestetxane hopital hospital

hatun: xatiin, far: xatGn, sukdi: xwatin dame lady

havan: hawin, hewan, hewing, far: haven, peh: hawen mortier mortar

haya: heya (=qunik), far: xaye, peh: xayik, hayik testiculle testicle

hayhuy: hayhily, far: hayhdy tumulte, confusion tumult, confusion
hem: hem, him, far: hem ainsi-que as well as, and

hemdert: hemderd, hevderd, far: hemderd

compagnon d'infortune

companion of misfortune

hemsehri: hemgehri, hemseri far: hemsehri

concitoyen, originaire de la méme ville ou région

fellow citizen ; compatriot

hemsire: hemsire, far: hemsire

infirmiére

nurse
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hendek: xendeq, far: xendeq, kende

tranchée, douve

ditch, trench

hengame: hengame, far: hengame

vacarme, tumulte, tapage

tumult, uproar

her: her, far: her

chaque, chacun

every, each

herrii: ya herrii ya merril: ya hero ya mero

¢a passe ou ¢a casse

to make or break

hezaren: hezarreng, bot: delphinium consolida

delphinium, dauphinelle, pied d'alouette

delphinium

hur: hur ¢ikarmak: xirdcir

querelle, dispute

dispute, quarrel

hirbo: xirpo

grossier, brute

booby, lout, clumsy boorish fellow

hic: hig (=get), far: hic, peb: héc

rien, aucunement

nothing, none

hoca: xoce, far: xwace maitre master

hodbehot: xwe bi xwe, far: xwud be xwud soi-méme one's self

horoz: xoroz (=dik, dikil), far: xurGs, peb: xiros coq cock

hos: xwes, xog, far: xwes, X0s plaisant, agréable pleasant, agreable

hor: xor, xwar, xar, xwehr, far: xwar, peh: xwar méprisable despicable, contemptible

hosaf: xosav, xwesav, far: xwesab, xosab

entremets de fruits cuits au sirop

stewed fruit with plenty of juice

hosbes: xweg bag, xwesbés, far: xos bas

conversation amicale

friendly chat, friendly discussion

hunhar: xwinxwar, far: xwinxwar sanguinaire blood thirsty
hunriz: xwinréj, far: xwinriz sanglant, qui fait verser du sang bloody, causing blood-shed
hurda: xurde, far; xurde, peb: xortek feraille scrap metal

hurdahas: hiriixwes, hiiriixis, hiirxagan

vermoulu, en piéces

worm-eaten ; in pieces

huy: xiy, far: xwiy

caractére, habitude

character ; habit, temperament

hiiner: huner, far: huner, part/peh: huner

art, talent, habilité, dextérité

art, skill, talent, ability, dexterity

hiinkar: xwinkar, xunkar, far: xunkar, xtindger

souverain, sultan

sultan, sovereign

incir: héjir, hejir, far: encir, engir, encil figue fig
ibrisim: hevrigim, hevirmis, far: ebrism soie silk
iskence: gkence, far: skenc torture, sévice torture
kaftan: xiftan, xeftan, far: xeftan cafetan kaftan
kahraman: gelireman, gareman, far: gehreman héros hero

kahkiil: kakul, far: kakl

meche de cheveux

lock of hair

kalender: gelender

boheme, personne non conventionnelle

bohemian ; unconventional person

kalles: geles, gelas, far: qellas, kellas

traitre, déloyal

untrustworthy ; treacherous

kam: kam, far: kam

désir, souhait

desire, wish

kama: geme, far: qeme poignard dagger

Kkart: gert vieilli, endurci, dur hard, toughened, aged
kelek: kelek radeau raft

kelepge: kelebge, kelemge, far: kelepce menotte handcuff

kelle: kele, kelle, far: kelle téte head

kellepace: kellepage (=seriipé), far: kellepace

plat de téte et pieds de mouton

a dish of sheeps trotters

kem: kém, far: kem, peh: kem

1) mauvais, malicieux; 2) peu, défectueux

1) bad, evil, malicious; 2) few : defective

keman: keman, kevan, far: keman, peb: kemance: kemance, kemence, far: kemance

petit violon 4 trois cordes

small violin with three strings

kement: kemend, far: kemend, peb: kemend

lasso

lasso

kemer: kember, kinber, kemer, kimer, far: kemer

ceinture

belt

kenar: kenar, kinar, far: kenar, peh: kener

cOté, bord

side, edge, border

kene: gene, far: kene

tique (du bétail)

tick (on animals)

kenger, kengel: kenger, kengir, kereng

chardonnette, artichaut sauvage

cardoon, wild artichoke

kepce: kepce, kemge, far: kebce, kefce louche ladle

kepek: kapek, kepek, kapik, far: kepek son bran

kereste: kereste, far: kereste bois, planche, matériau wood ; timber, plank
kereviz: kerewiz, kerefs, kerewiz, far: kerefs, keresis céleri celery

kerhane: kerxane, far: karxane bordel brothel

keriz: karéz, keriz, far: kariz crédule, credulous

kervan: karwan, kerwan, far: karvan caravane caravan

kervanseray: karwansera, kerwansera, far: kervansera caravansérail caravanserail

kese: kise, kis, kisik, far: kise

1) bourse; 2) sac, pochette

1) purse; 2) bag

kesek: kesek, kersek

botte de terre

clod, lump of earth

keskek: keske, far: keskek

plat fait de blé bouilli avec de la viande

a dish of wheat stewed with meat

keskiil: keskol, far: keskiil

séhile

beggar's cup

kesmekes: késmekés, far: kesmekes

désordre, trouble, grande confusion

disorder, great confusion

kete: kade

galette faite avec de la farine, du beurre et des oeufs

a kind of pancake

kevgir: kefgir, far: kefgir

écumoir

skimmer, perforated ladle

ki: ku, ko, ke que, qui that ; who

kil: gil, far: gil argile clay

kilim: kilim, far: kilim, gilim kilim kilim

kin: kin, far: Kin, peb: kén haine, grief hatred, grudge
kindar: kindar vindicatif, rancunier vindictive

kirikit: kerkit, kergit

peigne d'un métier a tisser

comb of a loom

kismis: kigmis, kismis

variété de raisin sans pépin

kind of seedless raisin (smaller than sultana)

kizir, gizir: gizir

lieutenant du chef de village; dignitaire

ant headman

!

korunga: korigan, qoringan

sainfoin

sainfoin

kogek: kogek, far: kiicek

danseur, danseuse

dancer

kofte: kifte, kufte, far: kifte

boulette de viande

meat balls

kor: kor, far: kir, peh: kor aveugle blind

kose: kose, kilse, far: kose imberbe beardless

kostek: kostek, far: kstik 1) chaine de montre; 2) chaines, fers 1) watch chain; 2) fetter, hobble, chains (for prisoners)
kose: gose, kose, far: glise coin, angle corner, angle

kosebent: gogebend

lame de fer pour fixer les coins

iron hook for fixing corners

kosk: kogk, kock far: kosk

villa, pavillon

villa, house

kotek: kotek, kutek, far: kotek

bastonnade, action de battre

a beating, the act of beating or cudgeling

kiitik: kicik, gicik (=bicitk), far: kicek petit small, little
kuikiirt: gogird, giird, kifrit, far: gGgird sulfure sulphur

kilah: kulah, kuleh, far: killah chapeau conique en feutre, bonnet conical hat or cap
kiilink: kuling, kuleng, far: kuleng pioche pick

kiim: 1) kom, kiim; 2) gom

1) amas, tas; 2) bercail

1) heap; 2) small sheep fold

kiimbet: gumbed, qunbed, kumbed, far: gunbez, gunbed

dome, voite, coupole

dome, vault, coupola

kiincii: kunci, peh: kuncit

sésame

sesame

kiip: kilp

jarre

earthenware jar

kiisne: kugne, kizin

variété de vesce

a kind of vetch (given as folder to oxen)




Listikén li derve

Cirr, birr, topseq, birrané
Cavgirtink

Tis

Nikilké

Xeta

Hingilyo

Qag

sepiya (goga) qehfikan
Eskeré heval-heval
Fersang, tefsok

Kab

Xar

Listikén li hundir

Navé

Girré devan
Fincan
Gustilk
Heftok
Reci”

Dam
Nehberk
Séberk
Tiliqtink

LISTIKEN LI DERVE

Tis

Ev listik bi sev téte listin G hola wé geleki
fireh e; taxek (semtek) yan du tax e, gori
lihevkiriné ye. Listik ji ber diwareki “niqé”
dest pé dike. Beri birra Ayé herin xwe
vesérin birra Bé keseki beza ji nav xwe
hildibijérin G dikin bak. Pisti qaseké birra
Bé dest pé dikin gazi dikin, dibéjin: "Blka
mira hat, hat....Qazi, mifti beledi hat, hat"
G dicin bi hev re li kesén Ayé digerin.
Heger cavén wan bi keseki ji Ayé ket wé
biqirin, béjin: TGs G blka wan dest pé
dike baz dide vedigere “niqé”, diwaré ko
ji ber hatibd. Dema ko birra Ayé dengé
Tas dibihisin pey btké dikevin, hewl
didin wé, beri bigihije diwar bigirin.
Heger birra Ayé btk girtin ewé piwaneké
bigirin U careke din herin xwe vesérin, ya
na ew & tékevin sGna birra Bé. Heger
birra Bé kirin nekirin kesek ji birra Ayé
neditin niqteyeké winda dikin G careke
din birra Ayé diherin xwe vedisérin.

Xeta, Malikané, Kuli-kuli, Colang,
Teytok

Ev listika ha ji navnetewi ye. Du mirov
yan du birr dikarin bi xetayé bilizin.
Awayé weé li nik me bi vi rengi bG: A G B
dilizin. A dest pé dike dilize. Divé ji
cargoseya yeké dest pé bike, gehfiké xwe
bavéje cargoseya yeké G xwe di ser re
ceng bike G bi nikilké (li ser lingeki) here
ya 2an G 3an, G pasé bi herdu piyan here
4an O San, 6an bi nikilké G 7an O 8an bi
herdu piyan, G bi vi awayl vegere heta
2an, rahéje gehfiké xwe, xwe di ser 1€ re
ceng bike U ji xetayé derkeve. Véca ew &
gehfiké xwe baveje 2an, gehfiké wi divé
bikeve nav cargoseyé U nere ser xeté,
heger qehfik bikeve ser xeté disewite.
Dema qehfik digihfje 4an divé mirov bi
nikilké here heta 6an. Heger qehfik
nekeve cargoseyé dor dibe ya listikvané
din, B. Heger dor vegeriya A, ew & disa
gehfiké xwe bavéje cargoseya ko té de
sewitl ba. Pisti cargoseya 8an listikvan ji
xetay€, ji aliyé 7an G 8an, derkeve
qgehfiké xwe bavéje cargoseya yekeé,
heger qehfik li cargoseyé bikeve ew
cargose li listikvané din qedexe dibe, divé
lingé wi pé nekeve.

-

Hinek listikén geleri

Hingilyo, Pilitané, Qitik, Darqitik,
Ciling

Ev listik bi dareki mezin qasi kasoyeki G
darikeki biclk qasi hosteké téte listin. Du
ali dilizin, her aliyek ji 2 ta 5-6 listikvanan
e. Listik du bes e.

Besé 1é:

Birra Ayé li ber du kevirén bictk dest pé
dikin. Her yek ji wan dariké bictk datine
ser herdu keviran G bi daré mezin 1 dide.
Birra Bé ko li holé belav dibin, hewl didin
dariké bictk li hewayé bigirin, heger
girtin dé ew kesé & xistiye bisewite G
bibe dora keseki din ji birra Ayé. Heger
negirtin G darik li erdé ket ew ¢ yek ji
birra Bé darik ji cihé ko 1& ketiye bavéje
herdu keviran. Heger darik bi qasi
diréjahiya daré mezin nézi herdu keviran
be ew kesé birra Ayé yé li dariké bictk
dabt disewite. Dema kesé ji birra Bé
darik davéje herdu keviran kesé birra
Ayé, yé li dariké bictk dabu li ber keviran
dimine G hewl dide ko li dariké bictk
bide (beri bikeve erdé). Heger 1& da G
darik bi hewayé ket G hate girtin ew &
bisewite. Heger na ew é
qonaxa(mesafeta) navbera darik 4 herdu
keviran bipive (Pivan daré mezin e) G
cend dar derkeve ew ji birra Ayé re weko
niqte (piwan) dihesibin.

Besé 2an:

Nigtén kijan birré pirtir bin ew dest pé
dikin, her yek ji wan sé caran li darik
didin. Ji ber herdu keviran dest pé dikin.
Darik divét ramedandi li erdé be 0
listikvan bi daré xwe li guhé darik dide
ko bipengize G li hewayé ta jé bé 1é bide.
Mafé her listikvaneki heye ko sé caran
mihawele bike darik ji erdé rake. Dema
birra Ayé (em & béjin ko niqteyén birra
Ayé pirtir bin) karén xwe digedinin birra
Bé dest pé dikin ji cihé dawi yé ko darik
lé ketlye, yek bi yek G ber bi herdu
keviran bazdidin G bi bazdané re dibé&jin
Hingilyoooooo bé ko bihna xwe berdin.
Herdu birr bi hev re bi kesé bazdide re
bazdidin ji bo wi kontrol bikin, ka bihna
xwe berda ya na. Heger bihna xwe berda
ew & raweste U yeki din ji birra wi dewam
dike. Heger birra Bé bi vi awayi gihistin
niqé (herdu keviran) bi ser dikevin G dibe
dora wan ko li ber herdu keviran bin.
Heger na her yek ji birra Ayé li kolina
keseki ji birra Bé siwar dibe G dibe nik
niqé.

Qag, Tefs, Tos

Qac (tefs) kevireki(bereki) pehn e, bi qasi
kefa desteki ye. Besdarén vé listiké bi
kémani ji 3 listikvanan in. Listikvanek
(mak) li ber gogek picik @i kevir e)
dimine, ew gog di orta girovereké de ye.
Beri listik dest pé bike her lisikvanek
qacé xwe ji ber gogé davéje xézekeé (xéza
ku listikvan qag jé davéje goga picuk, ji
xéz¢& ta goga biclk heye 5-6 metr), xweyé
qacé ji xézé heri dar dibe mak. Pisti mak
te'yin dibe dest bi listiké dikin. Her yek ji
listikvanén din qacé xwe davéje wé goga
picik, hewl dide ku gogeé ji groveré der G
dar bixe, heger bi ser ket wé here qacé
xwe bine G vegere pas xéz& G herweha
listikvanén din ji diherin qacén xwe yén
ku li gogé neketibin tinin G vedigerin pas
xéz¢. Véca dema gog ji girovera xwe der
dikeve ew listikvan & li ber (mak) wé
vedigerine c¢ihé wé G hewl dide
listikvaneki bigire beri lingé xwe dayne
ser qacé xwe(yani listikvanén li nav xézé
0 qag). Heger listikvan lingé xwe dani ser
qacé xwe nabe mak (pawané gogé) isé
xwe jé bine. Ew kesé lingé xwe daniye li
ser gacé xwe li héviya gog ji grovera xwe
der bikeve dimine ji bo karibe rahéje
qacé xwe O vegere xézé. Ew kes & ku
lingé xwe daniye li ser qacé xwe dikare
bé ku destén xwe bi kar bine qacé xwe
dayne i ser rayé piyé xwe 0 bilind bike

G bi destén xwe bigire, heger qgac ji desté
wi ket ya nikaribl qag¢ bigirta firset ji
pawané gogé re dibe ko pey keve, wi
berl bigihije xézé bigire. Bi girtina
listikvaneki pawané gogé rizgar dibe G yé
girti dikeve stina wi.

Sepiya (goga) Qehfikan

Listik ji 8-11 qehfik, sepiyek (gogek,
gelek caran ji pac G terisan ba) bictk
(qasi sepiya tenisé ye) G du birr
listikvanan e. Xézeké dikisinin G gehfikan
datinin li ser hev. Xéz bi qasi 3-4 mitran
dari gehfikan e. Heger birra Ayé li nik
gehfikan bin ew & Bé, yek bi yek sepiyé
(gogé) bavéjin gehfikan, hewl bidin wan
ji ser hev bixinin. Heger keseki ji birra Bé
gehfik nexistin ew & herin tékevin stina
birra Ayé li ber qehfikan biminin. Heger
listikvaneki ji Bé gehfik bi sepiyé (gogé)
ji ser hev xistin ew & kesén Bé herin
gehfikan daynin li ser hev, di vé demé de
birra Ayé diherin pey sepiyé (gogé)
dikevin, digirin G davéjin kesén birra Bé,
G her kesek ji birra Bé sepi l& bikeve
disewite 0 ji listiké derdikeve. Heger birra
Bé bikérhati bin @ karibin qehfikan
daynin 1i ser hev beri bisewitin bi ser
dikevin G niqteyeké gazanc dikin, ya na
ew & tékevin sGna birra Ayé G bibin
pawanén qehfikan.

Fersané, Tefsok

Listikvan ji xézikeké fersén(qacén) xwe
davéjin  pakétn(kerton, qutd) vala yén
cixaran. Pakétan di nava girovereké de
datinin li ser hev @ nigteyan(piwan) didin
her pakéteké. Véca her pakétek ji
giroveré derdikeve niqteyén wé didin
xweyeé fers.

Eskeré heval-heval

Du birr dilizin. Birra Ayé xwe vedisérin G
birra Bé diherin li wan digerin. Divé birra
Bé hem kesén birra Ayé bigirin ji bo bi

ser kevin. Birra Ayé ji divé herin destén
xwe li nigé bixin.

LISTIKEN LI HUNDIR
Fincan

Zivistané gundi bi vé listika ha li hundiran
dilizin. Du birr dilizin. Birra Ayé 7
fincanan li ser dev li ser tebekeké datinin
G gustilkeké diéxin bin fincanekeé ji wan 7
fincanan. Véca birra Bé divé pé deréxinin
ka gustilk di bin kijan fincané de ye,
heger cara yeké pé deréxistin hingé tebek
dibe ya wan, yani ew tebeké digerinin.
Heger birra Bé rahist fincana yeké bi
mebesta gustilké G gustilk ne di bin de bt
deh niqte jj wan kém dibin, 1& dikarin
xwe ji 10 niqteyan rizgar bikin (xwe
bison) dema Kkaribin fincaneke din pig¢
bikin(b&jin ko gustilk ne dibin wé fincané
de ye). Heger gustilk di bin wé fincané de
derket 6 nigteyén din ji wan kém dibin G
birra Ayé ji n ve tebeké digerine.

Li hin deverén din bi awayeki hésantir
dilizin. Birra Ayé 12 fincanan datinin li ser
tebeké @ birra Bé divé pé derxinin ka
gustilk di bin kijan fincané de ye, heger
pé derxistin tebek dibe ya wan, ya na ew
¢ Birra Ayé disan tebeké bigerinin 0
niqteyeké gezenc dikin.

Gustilk, gustirané

Listika Gustilké ji hema hema weki listika
fincanan e. Endamé her birreké palén
xwe didin diwareki G beramberi hevudu
radinén. Herdu birr li hev dikin ko sonda
wan bi tisteki be(li nik me bi Sobé bi).
Sond ne bi Xwedé bl ji bo sonda wan
dema ne rast derkeve li wan nekeve 0
gunehkar nebin. Birra Ayé dest pé dikin
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Amadekar : Selam NUMAN

gustilké li nik yeki ji birré vedisérin, dema
vedisérin cilikeké yan perdaké bi ser xwe
de dadikin G pisti gustilké vedisérin wé
ciliké yan perdé davéjin. Véca birra Bé
divé pé deréxinin ka gustilk bi ké re ye.
Birra Bé dikarin yekser texmina xwe béjin
ko gustilk bi sobé li nik X e. Heger rast
derket birra Bé niqteyeké qezenc dikin G
dibe dora wan, heger na birra Ayé
niqteyeké qezenc dikin G careke din
gustilké vedisérin. Bi awaki din birra Bé
dikarin kesén birra Ayé yek bi yek ptc¢
bikin ta kesé gustilk pé re ye dimine.

Heftok, Péncoke, Péncokané,
Pénckevir, Delo

Keviré listika Heftoké sayik, qasi xareké
bictk e, 1& ne weki xaré girover e.

Gelek clreyén listika Heftokan hene. Yek
ji wan bi vi awayi ye:

Du kes bi 5 heftokan dilizin. X dest pé
dike, her pénc heftokan diéxe desteki G
bi teliya mezin G ya nisandané heftokeké
digire G davéje jor, bi avétina wé heftoke
her carén din datine erdé, divé heftok a li
hewa beri bikeve erdé bigire. Heger ew
heftok ne girt disewite G heftokan dide Y.
Ji xwe heger girt ew é dewam bike G
heftoké careke din bilind bike G bi
avétina wé re rahéje heftokeké ji her car
heftokén din G bi vi awi radihéje her car
heftokén xwe, pési yek G yek(bela), dido
G dido(doko), sisé G yek(séko) pasé her
car bi hev re(tepo). Pasé her péncan bi
hev re G bi her du destan davéje ser pista
destén xwe, nabe yek ji wan bikeve. Pist
re weki destpéké car heftokan li erdé
belav dike, tiliya nisandané ya desté din
datine ser ya orté G bi tiliya mezin re
kevaneki ¢é dike G datine ser erdé (qilo)
G yek bi yek bi avétina heftoké ber bi jor
ve heftokén din di bin wi kevani re
derbas dike. Heger listik bé sasi xelas kir
cezayé Yé dibe Qirincok(meqgesok),
mikutok @ siyatok. Y kefa desté xwe
datine erdé G X bi avétina heftoké re
qgirincokekeé ji pista desté wi dide, G pist
re mikuteki yani bi kulma desté xwe lé&
dixe. siyatok bi xwe ne ceza ye, 1& pisti
girincok G mikutan X pista desté Yé miz
dide.

Reci’, Listika sivanan

Du listikvan dilizin. Du réz kortik ¢cédikin,
her rézek ji 9 kortikan e. 95 reci” in. Reci”
kevirek bictk, sayik G rengin e. Cilekeké
davéjin bi ser kortikan de da ku reci®
gemar ne bin. Her listikvanek bi 45
reci‘an dilize. Pési 5 reci’an diéxin her
kortikeké G dest pé dikin reci*an bi doré
digerinin. Heger du reci” di kortikeké de
biminin dibin para y& ku recian digerine.
Herweha derdé her listikvaneki ew e ku
nehéle firseta mayina du reci'an di
kortikeké de ji & di re ¢ébibe.

Girré devan

Ev listik, wek listika navé a hézé ye. Du
listikvan xwe li ser erdé radimedinin, seré
her yeki ji wan li alé linén én din e. Her
yek lingeki (eyné lingén, & rasté yan ji &
cepé) bilind dike G herdu lingan li hev
badidin. Véca her yek hewl dide ku lingé
¢ din daxine erdé. )




Devoka Botan

Amadekar : Cemal ONURSAL

kurdi tirkd fransizi ingilizi

badan, cerx kirin, viz kirin, dos kirin, zivirandin cevirmek faire tourner, tordre, pivoter to turn, to turn round, to rotate, to spin

behs kirin, ¢él kirin, qal kirin, kad kirin, gili kirin bahs etmek parler, évoquer, traiter de, mentionner to talk (about), to mention, to treat (of subject)
behs: mijar bahis sujet, matiere topic, subject

bejinbist: pot, poto, kindiz, gambihost, bejinbihost, boci ciice nain dwarf

berav: perav: léva avé; beravé cem sahil, su kenart rive, rivage shore, coast, bank

berezava: birazava, sosbin

sagdic

garcon d'honneur

bridegroom's best man

bersifk:

veranda

véranda

veranda

bug lédan: gog lédan

kafa vurmak

donner un coup de téte

To give a head-but

cem: ferd, cemb, ta

yiikte her iki cuvaldan biri

grand sac en poils de chevre

large goatskin bag

carik: hizar, carsev, eba kadin carsaf tchador chador

celtik: centik, tarik, xilidank kildan yapilan ve omuza asilan canta__sacoche en poils de chévre a bag made of goat hair
¢ikilandin: ¢ikandin, nikandin dikmek planter to plant

¢cletk: celik, ¢écik civeiv poussin chick

¢ik: ¢ik dan, ¢ik ket lingé min

kisa stiren yogun sizt

douleur vive de courte durée

acute but short-lasting pain

cilécilé: pelcimok; pircemek, pércenk, percemdk,
sevsevoh, sebsebk, bacimélk, sevreving, cekcekle,
balcémk, sibsibélok, sebsebotk, pécermik, ,
pélcemek, sevekur, sivinek, pelsinik, pércemk,
percem, bocermik, sebpare, bércenk, bacermok,
balcermok, cil, ¢ili, ¢ili ¢ili

yarasa

chauve-souris

bat (animal)

dayin dadi nourrice child's nurse

dehfik: dafik, resbend kus tuzagi picge a oiseaux bird-trap

deng dan: deng vedan, alan dan, vebeyin yanki vermek, yankilanmak résonner to echo; to resound

désir stit anast mere de [ait, femme qui allaite un bébé qui n'est pas le sien  wet nurse

dil burin: dil bihurin, dil xewrin, ji xwe vectin, bayginlik gecirmek défaillir, se sentir mal to feel faint, to be overcome
dil xerbilin, dil ji bir ¢lin

dimahr: peskres ugursuz qui portemalheur, oiseau de malheur ill-omened, inauspicious
eclize: eclizpir, pirasér, pirebok, cadd, cazdl, pirhevi cadi sorciere witch

fihét: serm,, fedi, eyb fehét, heya utamg honte shame, bashfulness

fis: fise, tews

abes, nafile, sacma

vain, futile, absurde

futile, vain, absurd

fit dan, sir dan, fitne dadan, pinc kirin, nav lédan,
gijgijandin

kiskirtmak, tahrik etmek,

exciter, inciter, instiguer

to instigate, to excite, to incite or plot

fitil: petil, pilte, pilta fitil meche wick

girgire: giregir ileri gelenler notables, personnages importants leading citizens, important public figures
girs: kéran kiris poutre beam

gulivank: gulifank: kelef, gac, peng, penge iplik cilesi écheveau hank, skein (of thread)

gavik: kovik huni entonnoir funnel

haval: heval

arkadas, yoldas

camarade, ami, compagnon

comrade, friend, companion

hogir

can arkadasi, kafadar, yakin dost

ami intime, copain

intimate friend, like-minded person

helandin: buhujandin

ertimek, ¢ozmek

faire fondre, dissoudre

melt, dissolve

helin: buhujin

erimek, cozilmek

fondre, se dissoudre

to melt, to dissolve, to melt down

hesk: hesk kepce louche ladle

hewdel: hevdal bulamag bouillie a base de farine et de raisiné a I'usage des parturientes thick porridge made with flour, butter and syrup or raisins
heyf: tole intikam, 6¢ vengeance vengeance

hinda kirin: winda kirin, berze kirin kaybetmek, yitirmek perdre to lose

hinda bin; winda bln, berze bin kaybolmak se perdre, étre perdu to get lost

hinne: xena, hene kina henné henna

hilet: taget takat force, énergie strength, energy

hisandin: hésan Kirin, stn, tdj Kirin bilemek aiguiser, affiter to sharpen, whet, grind

inbi : jinebl dul kadin veuve widow

irmam: jinmam

amca karist

la femme de l'oncle paternel

wife of paternal uncle

ixal: jinxal

dayi karist

la femme de Toncle maternel

wife of maternal uncle

adik

peynirli pide

pain fourré au fromage

bread stuffed with cheese

kecxal: kecxaleti day1 kizi cousine, fille de Toncle maternel maternal uncle’s daughter
kincik: potir, pag, kincir bez pargast piece de toile, de tissu piece of material, of cloth
kitik: , kétik, pising, pisile kedi chat cat

kurh: kare

ates ocagl

four, fournaise

furnace, oven

kurha vira: kira viran

yalan kipt

bonimenteur, qui ment comme il respire, mythomane

pathological liar

kux: kokel agll cabane, hutte hut, cabin, shed

kuleh: kuli cekirge sauterelle grasshopper

kalik: holik, kepr cardak treille, tone trellis, bower

kundé kar: kundd kor, bim, kund baykus hibou, chouette, duc owl

liqayé hev hatin: rasti hev hatin, pérgi hev hatin, karsilasmak rencontrer gn, croiser to meet (s.0.), to encounter

li semta hev hatin, bi ser hilbn

maldemayl: dimaldemayi; keca dimaldemayi

evde kalmus (kiz)

vieille fille: qui n'a pu quitter le foyer paternel

spinster ; old maid

malxezur: malxez(r, xezlran kaywngiller belle-famille; les parents de I'épouse in-laws, wife's parents

masté keyandi: dewé kilayé, dewé keyandi yayik yogurdu petit-lait de baratte butter-milk

meges: kefgir kevgir écumoire skimmer, perforated ladle

mesrebe: avkine, parg, semsaq, sirahi stirahi carafe decanter

metqeb: xisab matkab perceuse drill |, auger

nalin, nalenal kirin inlemek gémir o moan, to groan

nesil: nifs, cil kusak, nesil génération generation

pécandin: pécan sarmak emballer, rouler, emmailloter, envelopper to wrap up, to bandage, to swaddle
alandin: lefandin dolamak enrouler, entourer, ceindre to wind, to wrap around, to roll up
alin: liyan, lefin, ji k€ reviyam, I¢ aliyam dolanmak senrouler, s'enlacer, éteindre, prendre dans ses bras to hug, to clasp, to take into one's arms

pé éxistin: péxistin, véxistin, hil Kirin

yakmak, tutus turmak

allumer

to light (lamp, fire, pipe)

pé guhartin: tistek bi tistek din guhartin

degis tokus etmek

troquer, échanger

to barter, to exchange

pirtik kus t plume feather
pust: pésl: mimisk sivri sinek moustique mosquito
qazid: gasid: peyamber elci, mesaj gotiren messager messenger
qazigeder: keskesor, heftreng kusagt are-en-ciel rainbow

qedemge: dasir, edebxane, destavxane, avréjxane,
avdestxane, colik

yiiznumara, tualet

toilettes, w.c.

toilets, rest room, w.c.

qehirin: xemgin biin tiziilmek éprouvrer de la peine, avoir du chagrin, étre triste to be sorry, to feel sorry
qeresani duvak voile nuptial, voile de la mariée bride’s veil

qgevastin: gebastin atlamak sauter, passer au-dessus de to jump, to skip, to pass over
gircandin catirdatmak faire craquer to be irresistible

qupce: biskok, biskoj, kespir, qumge, biskote diigme bouton button

qlibgab: gabgab takunya sabot (chaussure en bois) a clog

qlicxane: qlisxane, qusxane tencere casserole saucepan

razan: nivistin, raketan, ramedan, xew kirin uyumak dormir to sleep

razandin uyutmak faire dormir put to sleep

recifin; ricifin, rihilin

titremek, titresmek

trembler, frissonner, tressaillir

to tremble, to shiver, to quake

rewde: kom, birr, qefle

kiime, gurup

groupe, bande, nuée

group, gang, host

rékirin: bi ré kirin, verékirin, sandin, hinartin

gondermek, yollamak

envoyer, expédier

to send

rihsivik: cansivik, xwinsivik

tezcanlt

agile, vif

agile, nimble

risasl: zirincd, girstini

kursun rengi, kursuni

gris, gris de plomb

lead colored, gray




Ferhenga parti-kurd
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Amadekar: Behroz SUCAI

parti kurdi tirkd fransizi ingilizi parti kurdi tirki fransizi ingilizi
car car, care care, ¢Oziim solution, remede solution, remedy meren mirin olmek mourir to die
cefar car dort quatre four mes mezin biiyiik grand great
cefardes cardeh ondort quatorze fourteen mesader mestir, mezintir daha biyiik plus grand, plus dgé greater, older
ceman zeman zaman emps hour, time mest mest sarhos ivre, intoxiqué drunk, intoxicated
cer cer-; ¢er- ot ; otlamak paitre graze muhr muhr, mohr, mor mihor sceau seal
geraX cire, ¢ira cira lampe lamp muhreg movik omur vertebre vertebra
gewaxan gawan nasil comment how mujdeg mizgini miijde bonne nouvelle, good news, message
cuhrbad carpé dort ayakls quadripede, animal ~ quadruped, animal message
cwend, cond cend kac, ne kadar combien, quelques  as much as, murk mirisk kus oiscau bird
how many - P - .
- - - - murkarid mirward, mirari inci perle pearl
cihreg cihre, ¢ehre cehre, yiiz face, apparence face, appearance - -
~ - - — - mey mey sarap vin wine
¢in- cin- bicmek, derlemek collecter, recueillir ~ collect, gather, pick " . . -
- —— - méx mij sis brouillard mist
Cis ik, cist, tist sey chose thing " " " — ~
; —— dordincd - fourth méhman méhvan, mévan konuk, miafir hote guest
cuhrom carem ordiinct uatrieme ou - — - - -
9 - mihrban mihriban rahman, clément kind, kindly
dadwar dadwer yargic juge judge .
merhametli
dameg davik, dave, dav tuzak trappe trap, snare - — . |
- - - - més mésin oyun mouton sh
dendan dindan, diran, didan dis dent tooth e e - - \{u I uto iep_
derd derd dert peine, souffrance pain, suffering mex MiX, mix vt dou nar, rivet
drafs direfs, direws bayrak, sancak banniére, drapeau banner, flag nafeg nay, navik orta, merkez centre, milieu centre, middle
derx dirgj, derx uzun long long nam nav ad nom name
drox direw, derew, dro yalan mensonge lie, deceit naz naz naz plaisir, désir pleasure, delight
drust = durust, dirust hepsi, tam, iyi tout, bien whole, well nazag nazag, nazik nazlt gricieuse, délicate  graceful, delicate
draxt drext, dar agac arbre tree nikad niyaz dua, dilek priere, obéissance prayer, obedience
des deh (dimilki: des) on dix ten nigar nigar nakislamak, peindre, dessiner paint, draw
desom dehem (dimilki: desim) onuncu dixieme tenth resimlemek
dest dest ova, ¢ol plaine, désert plain, desert naxn nan ekmek pain bread
dwades diwazdeh, dozdeh on iki douze twelve nehum nehim, nehem dokuzuncu neuvieme ninth
dad da duman fumée smoke nemaj niméj, nivéj namaz obéissance obedience
dojex dojeh, dazex cehennem enfer hell nimay nimin- gosterme montrer, démontrer,  show, demonstrate
dar dar uzak loin far manifester
didem didem ta¢ guirlande crown of flowers, ner nér eril, erkek male male
garland newag niwa, newa hava, melodi mélodie, air melody, tune
dijwar dijwar gi¢, zor, giiclik  difficile, difficulté harsh, hardship noxzad niiza yeni dogmus cocuk nouveau-né newborn
dém dém yuz face face némroj nivroj, nivro gliney sud south
den din din religion religion nisan nisan isaret, nisan, sancak banniére, signe banner, sign
d?nawer dlAnd:u, dinwer dindar religieux, croyant religious, devout pad pé ayak pied foot
déw déw dev demon demon I " 5 . S ecomiOr TeCOvOTT ;N ., eiv
; frch - | — - pedirw- pejir-(andin) kabul etmek, almak accepter, recevoir,  accept, take, receive
errax irel genis arge, vaste broad, spacious
; y - — — prendre
fremon ferman ferman ordre, injonction command, unjunction pedi di KareL 7t contre, opposé opposed to, against
frésteg firiste, feristex melek apOtre, ange apostle, angel - - - - — - - -
— - — — pedixsah- padisah padisah ayant le pouvoir, have power, rule,
gendag gend, geni kokusmus pourri, putréfié stinking, foul N . ’
p o ui régne reign
gund =gund ordu, ordugah armée, camp militaire army, army camp — — — q 8 - 8 -
ayang giyan, can h Ame soul pedwend pébend, péwend, bag, iliski lien, connection, connexion, clamp
Ny P - - - eywend attache
gyanwar giyanwer ruhlu, canlt vivant soul-possessing, pey - -
living . penc pénc bes cing five
iving creature - - - — —
géhan ihan diinya monde world perjar =perjin, pejan, perja,  yasak prohibition prohibition
girw- gir- tutmak prendre, saisir take, seize, grasp pergin, p&jan (=sénc)
gezn gence, gezn, xizne hazine trésor treasure perwerz perweri besleme nourriture nourishment, food,
hembend hembend hapishane compagnon fellow captive nurture
arkadasi de prison peryaj piroz zafer victoire victory
hem hem, hev ortak com— —mate pes pas sonra apres after, then
hencam encam bitirmek, finir, compléter finish, complete, fulfill peséman posman, pesiman pisman pénitent penitent, regretful
tamamlamak pewaj paqij, pakij temizlemek purifier purify
hré dimilki: hiré tic trois three pewag pak temiz, pak pure, sacré, saint pure, holy
huner huner marifet, beceri talent, vertu virtue, skill pur pir cok beaucoup, totalement much, very,
hist hist birak laissé left (past of leave) completely, wholly
jehr jehr zehir poison poison pil fil, (dimilki: pil) fil éléphant elephant
jehrén jehrin, jehri zehirli empoisonné poisonous pilleg pille, pilekan, pélekan  basamak autel stepped altar, altar
jeman zeman zeman temps, heure time, hour pés peés an avant before
jen jin kadin femme woman ruwan rewan ruh soul
jir jir akalli, zeki intelligent, sage intelligent, wise robas ovi tilki fox
jirift jird, jirti zeka, zekilik sagesse, intelligence  wisdom, intelligence o] r0f giin jour day
fiwehr Jiyan, jin hayat vie life rojanig rojant nurani lumineux luminous,
kar kar is travail, acte work, deed bright-faced
karwan karwan kervan armée en marche, army on the march, - - -
- rojeg roji oru¢ jetine fast-day, fast
armée army - - - - - -
ed o (keban) - p Y rosn rosn, rohni, ronahi parlak, 1siklt brillant, lumineux bright, brillant
edeg e- (kebani ev maison house - - - . -
f’ — - — rosnift rohni, ronahi 151k lumiére light
kehréz karéz kanalizasyon canalisation underground channel — — — — —
— — - - - réxt réht, rét dokti versé poured
kenig kec, kiz fille, mademoiselle  girl, maiden - -
(dimilkD) keynek saj saz yapmak, kurmak, préparer, prepare, make
- O — — - - hazirlamak
kedixweday kedxweda ev sahibi maitre de maison master of the house J i ondred
pRu— p se se iz cent undred
kust kust oldiirdi atué has killed - y
kén kin kin vengeance, revanche vengeance, revenge safsér SIMSIT, SUr, SImser kilig cpee sword
kifser kisver bolge, tilke région du monde region of the world snaj ajne ylizmek nager Swim
lerz lerz- titremek trembler tremble ser ser yuz, st téte, dessus head, above
mah meh ay mois month sray stré— tirkd soylemek  chanter sing
man min- kalmak rester remain, stay, dwell serheng serheng onder, kaptan leader, capitaine leader, captain
masyag masi balik poisson fish srod sirid sarki, mars chant, hymne song, hymn
merd mér erkek homme man suxreg sor, suhr, sur kirmizs pourpre purple
merdohm meriv insan, halk peuple, gens, mankind, men, sext sext stk comprimé, dur compressed, pressed
humanité people, humanity sisteg #sist kirilmis brisé broken
merX mérg cayir prairie meadow séweg sewi oOkstiz orphelin orphan




Stranén folklori

Ji strana Gewre Xatiiné Ev stran di sala 1993 an de ji aliyé dengbéjeki héla Midyadé, aliyé Toré ve, hatiye gotin.

Amadekar : M. Emin NAROZ]
Mahmiid LEWENDI

kurdi tirki fransizi ingilizi
a: belé, eré, e evet oui yes
bera: bila, bira que which ; that

berbiirik; berbtdi, berbiri, berbiki

(1) diigun esnasinda geline refakat eden ve

aynt zamanda ona danismanlik yapan yaslh kadin,
2) damadin evinde gelinin ilk duvag: acildiginda
erkek ¢cocugu olmast dilegiyle gelinin kucagina
oturtulan erkek cocuk

1) dame accompagnant la mariée pendant
les festivités de mariage et lui servant de
conseillére; 2) garconnet que l'on fait asseoir
sur le genou de la mariée chez le marié¢ avec
le souhait qu'elle mette au monde un garcon

1) matron of honour (the bride’s advisor during the
ceremonies); 2) small boy placed on the bride’s
kneess upon her arrival the bridegroom’s home with
the hope that she will bear a son

bergil: bergir, bargir

beygir

cheval de trait, cheval de labour

packhorse

benzin: benzink, binzin

at egerinin altina serilen ortii

couverture qu'on met sur le dos du cheval
sous la selle

saddle cloth

bes

alninin bir kismi asil renkten farkli olarak beyaz olan

animal qui a une tache blanche sur le front

an animal with a white mark on its forehead

bézirav

odlek, korkak

poltron, liche

coward

bi ser de girtin

baskin yapmak, hiicum etmek

surprendre, faire un raid

surprise ; make a sudden raid

bi xarani: bi xaran

stiratle, hizla

a toute vitesse

at full speed, quickly

bi xweskayi: bi xwesiki, bi xwes

giizellikle, hoslukla

gentiment, poliment, sans violence,
en douceur

gently, politely

bitir: gewi, betran

simarik, kiistah

gaté, insolent

spoiled, insolent

cal: hespé ku cend péyén wi spi ne, hespé cal

alaca; elleri ve ayaklart beyaz olan at

cheval qui a des pieds blancs

horse with white socks

capa dev: geysa dev agiz oleist, agiz genishgi, hacmi largeur de la bouche, béance de la bouche wide mouthed

celew: lixab, lixav, risme yular bride halter ; bridle

ciwanik: cani, cahni, ciwani tay poulain, pouliche foal

dahm: dam, tern, teng, sin, cih yer place, lieu place, spot

dali: diyari, hafa huzuruna, karsisina en face de, en vue de in the front of, in view of
darrim; daré rimé kargi sapt manche de lance shaft of spear or lance

dayi verilmis, sozli kiz promise, fiancée fiancé, betrothed (fem)
destlrdayi izinli, miisadeli, icazeli qui a la permission, autorisé authorised, who has permission

haho: eman

aman, vay

de grice ! au secours ! oh 1a !

mercy ! help !

halo: wilo, weha

oyle, boyle, soyle

ainsi

50 ; thus

heci: herci

ise, gelince

quant 4, en ce qui concerne

as for

héde: bise, raweste

bir dur, dur, bekle

attends, un instant

wait a minute

hesani: hésani, asani, reheti kolaylik facilité facility ; ease
bi hesani kolaylikla facilement, aisément easily

hinés: henese, nefes soluk, nefes souffle, expiration breath

hor: horehor, navtédan kiskirtma incitation incitement

indeko: endeko

kokulu bir yonca tiirti

variété de mélilot

variety of balm

ji xewé hilsenin

uykudan sicramak

sursauter, se réveiller brusquement

jump ; wake up with a start ;

kéra rimé

kargt ucu, mizrak ucu

lame de lance, téte de lance

spearhead or lancehead

lawik: kilam, stran

ezgi, ask ezgisi

chanson, chanson d'amour

song, love song

livin: lebitin

kimildamak, hareket etmek

bouger, se mouvoir

to move ; to get moving

livandin: lebitandin

kimildatmak, hareket ettirmek

mouvoir, faire bouger

to get s.0. moving

nefes jenin

kalbi atmak, nefes alip vermek

battre (le coeur), respirer

to beat (a heart) ; to breathe

hewandin: (bihewine!)

1) barindirmak, yerlestirmek; 2) yatistirmak

1) abriter, héberger; 2) calmer, tranquilliser

1) to shelter |, to lodge s.0. ; 2) to calm ; to set at ease

hewin (bihewe)

1) barinmak, yerlesmek, durmak;
rahat etmek, rahat durmak

1) s'abriter, étre hébergé;
2) se calmer, s'arréter

1) to take shelter ; to be lodged ;
2) to calm oneself ; to stop oneself

hewi, hewini, hewti sabir patience patience
hewiya min nayé sabir edemiyorum, sikiliyorum je m'ennuie 1 am bored
pébeltk, pébabilk: zengi, zengo, rikéb lizengi étrier stirrup

pelik nan: perceyek nané sélé

bir parca sa¢ ekmegi

un morceau de pain

a piece of bread

-

J
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Penir

~

Amadekar : EIISER

Beri ku em behsa cureyén penir bikin, ez dixwazim di vi wari de bi awayeki
gelemperi behsa ¢end noqteyan bikim.

Li vir, em cureyén penir én ku em & behis bikin, ew cure ne ku di civata kurdi ya
klasik de hatine ¢ékirin G niha ji gelek cureyén wan tén ditin. Iro thtimal e ku li gor
pésvectina tekniké G guherina civaté hin cureyén din ji bén cékirin, 1& di dereceya
yeké de ew ji me re ne ewqasi giring in. Ji ber ku thtimala windabtna navé wan G
awayé cékirina wan ne di xeteré de ne.

Li piraniya naveeyén Serhedé G gelek ciyén din én Kurdistané, penir li gor pincar an
giyayé ku dikin navé, t& bi nav kirin. Li hinek ciyan ji li gor helandin an sikil G
bicimdané nav 1é té kirin. Ji bili van, ew li gor siré té bikaranin ji té bi nav kirin.
Peniré herl normal ji siré biharé t& ¢ékirin. Ji ber ku siré biharé kémrin e. Ji siré
madekan penir nayé ¢ékirin, ji ber ku gelek térriin e G ne ekonomik e ji.

Penir ji siré nivgermoki té ¢ékirin. Siré bé kelandin héviné nagire. Li gelek ciyan
dema ku sir té dotin, di eyni esnayi de té hévin kirin. Ji ber ku germaya siré nt hati
dotin téra hévingirtina wi dike.

Ji bo penir¢ékiriné malzemeyén péwist ev in :

1) Sir:ji hem( cureyén sir penir ¢cédibe. Em & li xwaré lib 0 lib behsa kaliteya peniré
ku ji kijan sirf cédibe bikin.

2) Hévin : beri ku li dermanxaneyan hévinén hazir hebin, ew li malan dihatin
cékirin. Ew melzemeyén ji bo ¢ékirina héviné té bi kar anin ev in :

Pag an dizik : mezinahiya wé li gor miqtaré hévina bé ¢ékirin. Em & li vir ji bo pivané
paca du litreyi bi kar binin.

-

Firisk : firiska berxén sava yén hé giya tam nekiribin. Firiska wan té derxistin G hisk
kirin G ew heta dema pernir¢ékiriné t& parastin. Li gor pivana me ya joré, péwisti bi
du firiskan heye.

Seba spi : kevcikeki xwariné.

Xwéya limoné : kev¢ikeki xwariné.

Hejir : Hewce ye bé perciqandin G pist re tékin navé. Sé lib.

Sekir : sé kevcikén xwariné.

Ev melzemeyén han hemu bi hev re dikin nav dizeké yan paceké ku ji axé hatibe
cikirin. Pisti du hefteyan xwelégirting, ji vé melzemeyé hévin c¢édibe. Pivana
bikaranina héviné ji ev e : ji bo tenekeyek sir car kevcikén xwariné hévin té bi kar
nanin. Dema ku hévina di pacik an dizké de kém be, em béjin nivé wé bé bi kar
anin, édi hewce nake mirov melzemeyén ku me li joré behsa wan kirin, bi kar bine,
tené mirov ava penir li ser z&éde dike. Yani ew ava ku li ser peniré hévinkiri berhev
dibe, té bikaranin.

3) Parzon : Ji perceyé wek lacikan tenik té ¢ékirin. Parzonén mezin ji sé car
métroyan G yén picikén adeti ji ji métroyeké cédibe.

4) Pincar an giyayé mirov bixwaze téke navé.

5) Selén fireh G mezin én ku li ser parzonan té danin G kéri palandina penir tén.
6) Xwe.

7) ‘Eyar, pa¢ an dizikén ji axé ¢ékiri. Li hinek ciyan ji van pa¢ an dizikan re kiviyén
penir ji t& gotin... N

J
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kurdi

tirki

fransizi

ingilizi

hévin, hevén, havén, heyvan, maye

maya

levure

yeast, leaven

firisk: firsik, fi
ziwa dikin; firiskek téra cékirina litreyek hévin dike

irsk: mada berxiké ku hé giya newariye ye,

daha otlanacak yasa gelmemis oglakin

midesi, kurutulup maya yapmada kullanulir;

bir tanesinden bir litre maya elde edilir

estomac d'un agnelet qui n’est pas encore en
age de paitre qu'on fait sécher et qu'on utilise
dans la fabrication de la levure; 1 estomac
suffit pour la fabrication d'un litre de levure.
Dans certaines régions on utilise a sa place
de la caillette (silav)

the stomach of an unweaned lamb that is dried
and used to make yeast. 1 stomach makes

a litre of yeast. In some regions renet is used
instead.

parzon: parzin, parzin

peynirin icine konup stizildigu ince
tilbendimsi bez

tissu en coton dans lequel on met le fromage
pour I'égoutter

cloth in zhich cheese is put tostrain it

sel: fers : teht

yasst ve genis tas

dalle de pierre

paving stone

cureyén penir

peynir cesitleri

variétés de fromage

type of cheese

peniré bi sirik

otlu peynir

fromage avec de la ciboulette

cheese with chives

peniré bi bépincar : peniré spi

beyaz peynir

fromage sans herbe

cheese without herbs

peniré bé iman : peniré bé adan: peniré tilore,
peniré riji ; peniré bé rln

yagt alinmus stten yapilan peynir

fromage fait de lait écrémé

cheese made with skimmed milk

peniré miyan: ev cure penir yé heri normal G adeti ye

koyun peyniri

fromage de brebis

ewe's milk cheese

peniré bizinan: kalite G gimeta wé kémtir e

keci peyniri

fromage de chevre

goat's milk cheese

peniré célekan: kalite 0 qimeta wé ji ya bizinan ji kémtir e

sigir peyniri

fromage de vache

cow's milk cheese

peniré helandi

eritilmis peynir

fromage fondu

melted cheese

peniré kezi : peniré hiinayi ; peniré badayi, peniré rical

oOrgli peynir

fromage de brebis faconné en forme de tresse

ewe's milk cheese shaped like a plait

peniré helandi yé luleyi

lile peynir

fromage de brebis faconné en forme de tube

ewe's milk cheese shaped into block

kes an aileyén feqir e. Pirani, dema ku penir dikin
pag an ‘eyaran ji bo sidandina wé bi kar tinin.

jaji : torak; ji dew té cékirin. Pési dew dikelinin, pist re
dikin ¢ewal an telisén taybeti G pé dipalinin. Jaji xwarina

bir tiir ¢okelek

petit lait égoutté consommé a la place
du fromage par des indigents

yoghurt drained and eated instead of cheese
by the very poor

ji penir té bi kar anin.

peniré bi bitim : ev cure peniré han, zédetir ji bo payiza
ewil t& cékirin 0 demeke diréj nayé parastin. Bitim¢ hé

liba wé nesidayi té bi kar anin. Gelek caran sé pay bitim
U payek penir G hinek caran ji niv behr bitim G niv behr

bitimli peynir sonbaharda yapilir
ve uzun stre saklanmaz

fromage au lentisque préparé début automne
il ne se conserve pas longtemps

resinated cheese made in autumn zhich keeps a
long time

peniré bi kereng (kengir)

kengerli peynir

fromage au chardon

cheese with thistle

o

peniré bi stirk : pincarek ji cisné pivazé ye. peniré bi mendé (mendik)peniré bi cavhésin. peniré bi heliz. peniré bi bik : pincarek ji cisné helizé ye. peniré bi cevir : ev pincar ji ji cisné helizé ye. peniré bi siyabo. peniré bi
sexmo : sexmo navé nériya nérebendé ye. peniré béza :ji nériya vé pincaré ¢édibe, gelek xwes il bi qimet e. Ji ber ku nériya wé zéde bi dest nakeve.

J

-

Nisanén trafike

~

Amadekar : Rojan HAZIM

kurdi tirki fransizi ingilizi

bariyer bariyer barriere barrier

wergeryan, wergerin, gelibin devrilmek se renverser turn turtle; roll over
xageya ziviroki doniislu kavsak carrefour sens giratoire roundabout

derbasgeha réya hesini ya bi bariyer

kontrollti demir yolu gecidi

passage a niveau surveillé

level crossing with gates

derbasgeha réya hesini ya bé bariyer

kontroliiz demir yolu gecidi

passage 4 niveau non surveillé

unsupervised level crossing

derbasgeha réya hesini ya yekxeti

tekhatli kontrolsiiz demiryolu gecidi

passage a niveau a une voie

single-track level crossing

derbasgeha réya hesini ya pirxeti

cok hatli kontrolsiiz demiryolu gecidi

passage a niveau a voies multiples

multi-track level crossing

tunel tlinel

tunnel

tunnel

nezivire rasté

saga dontlmez

interdiction de tourner a droite

no right turn

nezivire ¢epé

sola doniilmez

interdiction de tourner a4 gauche

no left turn

U-ki nezivire

U doniist yapilmaz

interdiction de faire demi-tour

no U-turn

tattk klakson, korna

avertisseur, klaxon

hooter; klaxon; horn

leza bilindtirin

azami slrat

vitesse maximum autorisée

maximum speed

otoré digede

otoyol bitiyor

fin d'autoroute

end of motorway

raweste dur stop stop
1é bide yol ver cédez le passage give way
ré nine tasit giremez passage interdit, sens interdit no entry; one way

jé derbasblin gedexe ye

ondeki tasiti gecmek yasaktir

interdiction de doubler

no overtaking

réya semitok

kaygan yol

chaussée glissante

slippery road

bariyer

Ré nine

Ré bide Réya semitok

Raweste Tunel

Girkeré
(Kasisli yol)

Hisyar be !

Ba heye

Réya du ali

hisyar be ! dikkat ! attention ! attention!
il
’ ‘T
Xaceréya D eﬁbaggella }r)éya Derbasgeha réya Nezivire Nezivire U-ki Otoré Taudk Leza Jé derbasbtin
ziviroki st ya bl hesini bé bariyer rasté cepé nezivire digede qedexe ye bilindtirin qedexe ye
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